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LE COIN DU LECTEUR 

if Un confrère nou s écru de Washington : 

Monsieur Robert Assa, m embre de la STM et co!labor a t eur ac tif du J. des T ., 
s iégeant à la fois a u Comité de dir ection et a u Comité de rédact ion, n ous a quitté r é ­
cemment pour des cie ux plus clém ents. Il nous écrit de Washing ton pour nous don­
ner sa n ouve!le a dresse (917 W est Green wich Street, Falls Church , Va. U SA) et nou.s 
a nnon cer q u'il a servi à de ux reprises d'interprète lors de confér e nces internationa les. 
Notre confrère nous prome t des t extes pour le J ourna l et n otr e Comité de r édaction 
l'a nommé à l'una nimité m e mbre correspondant pour la capita le fédé ra le américaine . 

Nous souhaitons bonne cha nce à M. Assa dans ses n ouvelles fonction s e t att e n­
dons Impatiemment les textes promis. 

* 
if W hat about German ? Russian ? A letter to the Editor : 

A very constructive letter was sent us some months a go about wha t should be 
done ln order to promote the Journal a nd sec ure a wide r inte rest in it a m ong tra ns ­
lators a nd linguists. The fo llowing a r e extract s from Dr. Stearn s' le tter, which was 
accompa nied with a handsome abonnem ent de soutien , a practice which a lways m a kes 
the cockles of an Edltor's h eart p leasantly warm. 

Dr. Stearns flrst points out 

(a ) that lnstead of occasional digressions ln to the r ealm of other la ngua.ges, one might 
draw Ge rma n & Russian into be ing regula r features of the J ourna l ; 

(b) that w e s hould include essays of more didac ti c c ha ract e r tha n up to now, a 
proposai which r eceived a good deal of attention f r om the Committee. It would be 
lnteresting indeed to publis h extrac ts from assignments glven in tra nsla tion courses 
or semina r s, together with their rendering in a ta rge t la ng uage a nd commen ts 
thereon; 

(c) specialists ln different fields s ufficiently conver sant with one or two othe r la n ­
g uages besides their own, could inform the w ould-be tra nsla tor of t he s hortcomings 
of published tra n sla tions ln thelr fie lds a nd s ugges t ways to improve them : 

We quote below the last pa rt of Dr. Stearn 's ietter dealing with the controver s ial 
s ubject of machine translation : 

"Succumbing once agaln t o m y inna te desire to share casua l findings, with r egard 
to one or the other of m y pe t s ubject s , I am sending you the Lite ra ry Supplem ent of 
the London T imes (April 20, 1962) wher e I found "The Future of Machine T ran s la­
tion " by Ye h oshua B a r-H!llel highly g ra tifying. It is the fifth essay ln the serles 
"Freeing the Mind" . .. 

Two passages in the paper of Mr. Bar-Hille l struck m e as be ing a s ubjec t for 
f urther discussion, viz (a) ' Tra ns la tion is a n ac tivity t ha t r equires, in ge ne ral, a 
goocl amount of intel ligence, in addition , of course, to a good knowledge of both 
languag es invo lved, the source a nd the ta rge t la nguage"... (b) Expert huma n 
translators u se the ir background knoivledge, mostly subconsciously in order to r e ­
solve syntactlcal a nd sem a ntical a mbig uities" ... [ Italics a re mine ] . 

The a uthor of "The Future of Machine •.rransla tion' 'ma k es two "Gedankenfe hler" 
in this passag e which is introductory t o his presenta tion and opinions on the s ubject 
title : a) the highes t I. Q. a nd a r easonably good ling uis tic k n owle dge will quite ofte n 
prove ins ufficie nt to produce a both r elia ble a nd r eada ble t ra nsla tion on a theme for 
whlch the transla tor has no edt<eational background; b) h e overlooks the circumstance 
that e lectronic computer s solvin g intricate m ath ematical or a lgebr aic problem s pro-
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duce satisfactory r esults onlv if the so-called programs fed to them a re pi·epa red by 
highly trained m a themalicians. Besides, electr onic bra ins are being used to reduce 
the a m ount of "operations" for the scientists working on projects which in vol\'e 
countless time - robbing detail work, and not - t o r epla ce the scientist ! I see no 
objection t o good translators using a n electronic m achine for lexicographie purposes 
a nd to r educe tiresome c ross-checking . . . 

As to t he tra n s lator u sing "back g r ound knowledge ... mos tly subconsciously", 
l'm sorry to cli sagree ra.ther veh em en tly with an auth or who otherwise gratified m e : 
t h e background knowledge a transla t or needs a lmos t eve r y minute of his working 
day, far from being s ubconscious must be wide a nd thor ou gh, exte nding into different 
spheres of inte r es t and the easier recalled at w ill the better for tran slator a nd tran sla ­
tion ! I find that a tran slator like a witness in court must be able to r ecall clearly 
a nd pertin ently in order to be u sefu l. No diffu se memories fo r either of them. 

1 
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